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!中医英译!

道可道! 非常道

&&&论'黄帝内经(中)道*的翻译

王#彬

##道是道家学说的核心范畴+ 道家用)道*来说明

宇宙万物的本源$)有物混成!先天地生+ 寂兮寥兮!

独立而不改!周行而不殆!可以为天下母!吾不知其

名!强字之曰道!,,'老子"二十五章(*+ )道生

一!一生二!二生三!三生万物!,,'老子"四十二

章(%!解释自然遵循的基本法则$)人法地!地法天!

天法道!道法自然 '老子"二十五章(%+ '黄帝内

经(中继承发挥了)道*这一道家哲学的核心范畴!来

说明自然所遵循的基本法则!养生的基本法则及医

学的基本准则!以指导人们正确养生以及临床病症

的诊断-治疗和预防!对中医学理论体系的建构和发

展产生了深远的影响+ 应当指出的是!'黄帝内经(

中的)道*有着非常丰富的含义+ 在翻译'黄帝内经(

时!译者应正确理解特定语境下)道*的具体所指!采

取与之相应的翻译策略!不能简单地一概音译成

)

*A5

*!以免造成误译+

#

#指自然遵循的法则的)道*的翻译

'黄帝内经(中指自然遵循法则的)道*源于道家

的核心范畴)道*!因此对它的翻译也应借鉴'道德经(

中)道*的翻译+ '道德经(在西方译本众多!广为流

传+ 对'道德经(开篇的)道*的译法主要有以下这些

方式#

DA0K3.

-

/3BDGB/6.

-

BDLBDB0M

-

'5N1.0BG '5D

"

NGB5KND.NN

-

*A5

-

03K0O

-

A0O.BN1

-

35AP

-

CAM

等+ 其

中用)

*A5

*来译)道*的占了一半以上+ 简而言之!译

者们采取了音译和意译两种策略!半数以上的译者采

取了音译的策略+ 笔者认为!在翻译'黄帝内经(中指

自然遵循的法则的)道*时!译者应当音译成)

*A5

*+

)道*是中国哲学独有的一个范畴+ 正如佛教的)佛

陀*一样!是源语文化所独有的概念或范畴!因而不是

任何一个英文单词-概念或者意义所能代替的+ 没有

把)道*音译成)

*A5

*的译者!主要原因是担心音译会

造成目的语读者理解的困难+ 其实!

*A5

$道%一词作

为译借词早已进入英语!'牛津英语大词典($第
#?

卷%给

出的最早例证是
#?&>

年# )

:15DE 0O. N.D0.DG.N

.

5L QA5 RBK1

/

0O.3. BN 5D. 0OA0 BN 5L0.D 3./.A0.P
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*A5

!

NAMN O.

!

53 S.AN5D

!

OA0O /35PKG.P 5D.

!

5D. OA0O /35PKG.P 0C5

!

0C5 OAT. /35PKG.P

0O3..

!

ADP 0O3.. OAT. /35PKG.P A66 0OBDEN7

*'兰登

书屋英语大词典%%$第
!

版%给
*A5

下的定义是#$

#

%

$

BD /OB65N5/OBGA6 *A5BN1

%

0OA0 BD TB30K. 5L COBGO

A66 0OBDEN OA//.D 53 .UBN0

0 $

!
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0O. 3A0B5DA6 2ANBN

5L OK1AD AG0BTB0M 53 G5DPKG0

0 $

&

%

A KDBT.3NA6

!

3.EA3P.P AN AD BP.A6 A00ABD.P 05 A E3.A0.3 53

6.NN.3 P.E3.. 2M 0O5N. .125PMBDE B07

*

.
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/

+ 由此可

见!随着东西方文化交流的深入!)

*A5

*已融入西方文

化之中!为西方读者所接受+ 译者在翻译'黄帝内经(中

指自然遵循的法则的)道*时!也应音译成)

*A5

*+ 例

如#)贼风数至!暴雨数起!天地四时不相保!与道相失!

则未央绝灭+*$'素问"四气调神大论(%可英译为#$

#

%

,

ADP B12A6ADG. 1ADBL.N0N AN N0531N ADP OK33B

"

GAD.N

0

N.T.3. ADP OA3NO C.A0O.3 PBN3K/0N 0O.

DA0K3A6 53P.3

!

GAKNBDE GOA5N ADP P.N03KG0B5D

.

!
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或$

!
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*OB.L

"

+BDP

%

ADP 3ABDN0531

!

0O. PBN53P.3

$

5L 9BD ADP 9ADE 5L

%

0O. O.AT.DN ADP 0O. .A30O BD

0O. L5K3 N.AN5DN ADP 0O. TB56A0B5D 5L 0O. HA5

$

0O.
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"
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*O.3. C5K6P A6CAMN 2. TB56.D0

CBDPN ADP NKPP.D NVKA66N 5L 3ABD

!

ADP <.AT.D

ADP @A30O ADP 0O. L5K3 N.AN5DN C5K6P 2. KDA26.

05 /350.G0 .AGO 50O.3

!

0O.M C5K6P 65N. *A5 ADP

C5K6P N55D 2. P.N035M.P
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原文中的)道*指的是自然遵循的法则!

8B ,-

为

避免音译造成误读!采取了意译的策略!将)道*译为

)

0O. DA0K3A6 53P.3

*0

QB ;X

采取了音译加注释的翻

译策略0

4.B0O )

则直接采取了音译的策略!将)道*译

为)

*A5

*+ 由于)

*A5

*已经融入目的语之中!为目的

语读者所接受!将)道*音译为)

*A5

*是可取的+ 对已

融入目的语的词语采取音译的策略!不仅不会造成目

的语读者的误读!而且完整地保留了源语的民族色彩!
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避免了源语文化信息的流失+

!

#指医学的基本准则的)道*的翻译

作为我国现存最早的医学典籍!'黄帝内经(中蕴含

了深邃的病因-病机-治疗-针刺-运气等中医学思想!为

中华医学的发展奠定了基础+ '黄帝内经(中的)道* 有

时指的是医学之)道*!而非自然遵循的法则之)道*+

译者对医学之道的)道*的翻译!应准确传达出医学之

)道*的含义+ 例如#道之大者!拟于天地!配于四海!汝

不知道之谕!受以明为晦$'素问"徵四失论(%+ 可英

译为#

-5 /35L5KDP BN 0O. 0O.53M 5L 1.PBGBD.7 )0 BN

AN /35L5KDP AN 0O. O.AT.DN ADP 0O. .A30O ADP AN

P../ AN 0O. E3.A0 N.AN7

,

.

&

/

0

:6AN

1

*O. CAM 5L

O.A6BDE BN N5 /35L5KDP7 )0 BN P../ AN 0O. 5G.ADN

ADP 25KDP6.NN AN 0O. NYB.N7

,

.

!

/

+

原文中的)道*指的是医学之)道*!而非自然遵循

的法则之)道*+ 两位译者都没有简单的将其音译成

)

*A5

*!

QB ;X

译成)

0O. 0O.53M 5L 1.PBGBD.

*!

8B ,-

译成)

0O. CAM 5L O.A6BDE

*+ 笔者认为原文中的)道*

指的是包括诊断之道-治疗之道等知识的医学之道!

QB ;X

的译法译出了医学之)道*的意思!而
8B ,-

译

成)

0O. CAM 5L O.A6BDE

*仅仅表达了治疗之道的意

思!译文不够准确+

&

#指养生的基本法则的)道*的翻译

中医学的深邃内涵!不仅可以治病救人!而且可以

帮助人们通过调节生活方式进行养生!以达到健康的

目的+ 中医养生文化是中国传统文化的重要组成部

分!为人类的健康做出了积极的贡献+ 中医养生关注

的并非疾病!而是如何让身心更健康+ '灵枢"本神(

中指出#)故智者之养生也!必顺四时而适寒暑!和喜

怒而安居处!节阴阳而调刚柔!如是则僻邪不至!长生

久视+*正是在'黄帝内经(这一原则的指导下!中医养

生形成的鲜明的特色+ '黄帝内经(中的)道*有时指

的是养生之)道*!而非自然遵循的法则之)道*+ 译者

对养生之道的)道*的翻译!应准确传达出养生之)道*

的意思+ 例如#)上古之人!其知道者!法于阴阳!和于

术数!食饮有节!起居有常!不妄作劳!故能形与神俱!

而尽终其天年!度百岁乃去*$'素问"上古天真论(%+

可英译为#$

#

%

)D ADGB.D0 0B1.N 0O5N. /.5/6. CO5

KDP.3N055P *A5
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%

/A0

"

0.3D.P 0O.1N.6T.N K/5D 0O. 9BD ADP 0O. 9ADE !

0O. 0C5 /3BDGB/6.N BD DA0K3. " ADP 0O.M 6BT.P BD

OA315DM CB0O 0O. A30N 5L PBTBDA0B5D7

,
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MBD ADP MADE

.

!
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0或 $

&

%

*O. 3.150. ADGB.D0N CO5

OAP 0O. YD5C6.PE. 5L O.A60O GA3. L5665C.P 0O.

GAD5DN 5L 0O. MBD ADP MADE
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原文中的)道*指的是养生的基本法则!而非自然

遵循的法则+ 由于)

*A5

*已经融入西方文化!是道家

的核心范畴)道*的意思!

4.B0O )

和
8B ,-

两位译者用

)

*A5

*来翻译养生的基本法则的)道*会造成读者的

误解!两位译者在)

*A5

*后面增加的注释!)

0O. CAM

5L N.6L GK60BTA0B5D

*和)

0O. +AM 5L QBL.

*也没有准确

表达出养生的基本法则之意+

;OK ,

将养生之)道*

意译成)

0O. YD5C6.PE. 5L O.A60O GA3.

*!基本上传

递出养生法则的意思!应当是可以接受的+

除了自然之道-养生之道-医道几种意思之外!

'黄帝内经(中的)道*在特定语境下可以指特定的道

理-理论-方法!也可以指具体的路径-轨迹等+ 对于此

类的)道*!译者们普遍采取意译的策略+

W

#结语

'黄帝内经(是中华中医文化的奠基之作!其翻译

质量对于中医文化的海外传播与接受会产生重要的影

响+ )道*是'黄帝内经(中有着丰富内涵的一个重要

范畴+ '黄帝内经(中的)道*在特定语境下可以指自

然遵循的法则!也可以指医学的基本法则-养生的基本

法则等+ 译者在翻译'黄帝内经(时!应当准确认识不

同语境下)道*的含义!采取相应的翻译策略!不能简

单的一概翻译成)

*A5

*+
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